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Аннотация. В статье рассматриваются возможности работы с литературной цитатой на уро-
ках русского языка в школе. Актуальность исследования обусловлена необходимостью расши-
рения методических средств обучения русскому языку. Одним из таких средств является литера-
турная цитата, обладающая богатым методическим потенциалом. Цель исследования – опреде-
лить и описать приемы работы с литературной цитатой на уроках русского языка, направленные 
на обогащение интертекстуального тезауруса учащихся основной и средней школы. Материалами 
исследования послужили данные комплексного опроса, проведенного среди студентов РГПУ 
им. А. И. Герцена, а также результаты анализа учебника по русскому языку, включенного в феде-
ральный перечень учебников 2023–2024 г., и федеральных рабочих программ по русскому язы-
ку для основного общего и среднего общего образования. В статье обобщены и раскрыты функ-
ции литературной цитаты в процессе языкового образования и речевого развития школьника, опи-
саны принципы, этапы и особенности работы с литературной цитатой на уроках русского языка. На 
примере работы с цитатами русских писателей показаны различные типы заданий. Предлагаемые 
упражнения вариативны, имеют как репродуктивный, так и продуктивный характер и рассчитаны 
на разный уровень подготовки учащихся. Проведенное исследование позволяет говорить о том, 
что литературная цитата является одним из важных инструментов развития и оценки языковой 
личности. Системно выстроенная и целенаправленная работа с цитатой на уроках русского языка 
позволяет актуализировать ряд значимых умений и компетенций учащихся: расширять свой сло-
варный запас и набор приемов выразительности; понимать интертекст и его роль в речевом произ-
ведении; интерпретировать высказывание, извлеченное из текста.

Ключевые слова: обучение русскому языку, работа с цитатой, этапы работы с литературной 
цитатой, текстовая деятельность, типы заданий, аксиологические свойства цитаты, функции цита-
ты, интертекстуальный тезаурус школьника
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Abstract. The article examines the possibilities of working with literary quotations in Russian language lessons at 
school. The relevance of the study is due to the need to expand the range of methodological tools for teaching Russian. 
One such means is literary quotations as they have considerable methodological potential. The study aims to identify and 
describe the methods of working with literary quotations in Russian language lessons designed to enrich middle and se-
condary school students’ intertextual thesaurus. The research materials comprised the data of a comprehensive survey 
conducted on students at the Herzen State Pedagogical University of Russia. In addition, we used the results of the ana-
lysis of a Russian language textbook included in the federal textbook list for 2023–2024, as well as the federal Russian 
language syllabus for basic general and secondary general education. The article summarises and reveals the functions 
of literary quotations in the process of schoolchildren’s language education and speech development. It also describes 
the principles, stages, and distinctive features of working with literary quotations in Russian language lessons. Drawing 
on the example of working with Russian writers’ quotations, we demonstrate various assignment types. The proposed 
tasks are variable; they can be both reproductive and productive. Moreover, they are designed for different student pro-
ficiency levels. The conducted research enables us to say that literary quotations are an important tool for linguistic per-
sonality development and assessment. Systematically structured purposeful work with quotations in Russian language 
lessons makes it possible to improve a few significant skills and competencies of students. While dealing with such ma-
terials, learners can expand their vocabulary and set of expressive means, understand intertext and its role in a particu-
lar work, interpret statements extracted from texts.
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Введение. Обучающие свойства худо
жественного текста неоднократно стано
вились предметом научных исследований 
[Дейкина, Левушкина, Борисова 2023; Ле
вушкина 2024]. Литературная цитата, яв
ляясь частью текста, также обладает зна
чительным образовательным потенциалом 
[Ядровская, Дунев 2024]. Литературные 
цитаты значительно отличаются от науч
ных, газетных и других. Именно по этому 
яркие выразительные высказывания из ху
дожественных произведений часто вклю
чаются в учебники и пособия по русскому 
языку. Однако традиционно на уроках рус
ского языка цитата рассматривается с по
зиции правил постановки знаков препина
ния [Богданова 2017].  Под цитатой в рам
ках данного исследования понимается 
дословная выдержка из какоголибо текста. 
Источником литературной цитаты является 
художественный текст. Цитирование – это 
дословное и точное использование цитаты 
в речи говорящего или пишущего. 

Обоснование необходимости использо
вания цитаты как обучающего и воспиты

вающего средства опирается на аксиоло
гические свойства цитаты. Источниками 
цитирования, как правило, становятся 
художественные тексты, которые обладают 
богатым духовнонравственным потенциа
лом и способствуют включению традицион
ных ценностей во внутренний мир личности 
учащегося и формированию его культурной 
идентичности. Описание системы работы 
с литературной цитатой строится с учетом 
позиции языкового развития школьника, 
этапов интериоризации цитаты языковой 
личностью и приобретения ею языковых 
и коммуникативных компетенций в про
цессе обучения.

Несомненно, что работа с цитатой на 
уроках русского языка относится к тек
стовой деятельности, которая «направлена 
на обеспечение общения в разных сферах 
коммуникации, сообщение информации 
и воздействие на адресата»1. Так цитаты 

1 Сотова  И.  А. Текстовая деятельность //  
Глоссарий методических терминов и понятий 
(русский язык, литература): Опыт построения 



9

МЕТОДИКА И ОПЫТ

METHODOLOGY AND ExPERIENCE
РУССКИЙ ЯЗЫК В ШКОЛЕ. 2025;86(2):7–18

RUSSIAN LANGUAGE AT SCHOOL. 2025;86(2):7–18

как «чужой» для текста элемент решают 
различные коммуникативные задачи, рас
ширяют объем информации и воздейству
ют на адресата.

Актуальность исследования обусловле
на необходимостью расширения методи
ческих средств обучения русскому языку. 
Одним из таких средств является литератур
ная цитата, обладающая богатым методиче
ским потенциалом. Несмотря на огромный 
потенциал цитаты и практику ее использо
вания на уроках русского языка, за послед
ние 25 лет ни в одном диссертационном 
исследовании не ставится вопрос о систем
ной и целенаправленной работе с цита
той как значимым инструментом в обуче
нии школьников русскому языку. В систе
ме языкового и литературного образования 
не представлен круг высказываний из худо
жественных произведений, обязательных 
для заучивания. Отсутствие в интертексту
альном тезаурусе собеседников общих пре
цедентных текстов препятствует конструк
тивному и содержательному диалогу.

Цель исследования – определить и опи
сать приемы работы с литературной цитатой 
на уроках русского языка, направленные на 
обогащение интертекстуального тезауруса 
учащихся основной и средней школы. 

В задачи исследования, центральной 
частью которого стало проведение ком
плексного опроса студентов, входило: 
1) изучить научные труды, связанные с ана
лизом цитаты как методического инстру
мента; 2) с помощью комплексного опроса 
выявить трудности в понимании и объяс
нении цитаты студентами педагогическо
го вуза; 3) описать функции литературной 
цитаты, актуальные для развития языко
вой личности; 4) представить этапы рабо
ты с литературной цитатой в тесной свя
зи с типами заданий, необходимыми для 
включения актуальных литературных цитат 
в интертекстуальный тезаурус школьника.

Объект исследования – методический 
потенциал литературной цитаты, акту
альный для развития языковой лично
сти. Предметом являются способы вклю
чения литературной цитаты в текстовую 

терминосистемы / под общ. ред. Е. Р. Ядровской, 
А. И. Дунева. СПб.: Свое издательство, 2015. 
С. 71.

деятельность учащихся основной и сред
ней школы на уроках русского языка.

Материалы исследования. Для изуче
ния дефицитов языкового и литературно
го образования в аспекте знания, понима
ния и использования цитат современны
ми молодыми читателями был проведен 
комплексный опрос студентов педагоги
ческого вуза. Анализ результатов опро
са демонстрирует необходимость целена
правленного введения заданий, связанных 
с объяснением извлеченной из прочитан
ного текста цитаты. Материалами для ана
лиза лакунарности компетенций выпуск
ников школы, позволяющих опознавать, 
понимать и объяснять литературные цита
ты, послужили результаты комплексно
го опроса, проведенного в сентябре 2023 – 
марте 2024 года. В опросе приняли участие 
1008 студентов первого и второго курсов 
РГПУ им. А. И. Герцена разных профи
лей и специальностей, в том числе нефи
лологических («Прикладная математика 
и информатика», «Социология», «Исто
рия», «Специальное (дефектологическое) 
образование», «Физическое образование», 
«Теория и методика преподавания ино
странных языков и культур»). Респонден
тами выступили студенты начальных кур
сов, недавно окончившие школу, что обус
ловливает возможность экстраполяции 
результатов исследования на школьников. 
Актуально изучать не текущий уровень 
знаний и умений учащихся школ, а оста
точные знания, необходимые для продол
жения образования и включения в про
фессиональную деятельность. Опрос был 
составлен на основе цитатного миниму
ма школьника «Цикады цитат» [Дунев 
2022]. Словарь дает не только список цитат, 
но и вариант интерпретации высказыва
ния, на который мы опирались при оценке 
полученных в ходе опроса данных.

Участникам анкетирования предлага
лось описать смысл пяти цитат, включен
ных в опросник: «Передайте смысл выска
зывания одним предложением». 

Респондентам были даны следующие 
цитаты из произведений школьной про
граммы (автор и название произведения 
в оригинальной анкете не указывались):

1. Мы все учились понемногу чемуни
будь и какнибудь (А. С. П у ш к и н. Евгений 
Онегин).
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2. Печально я гляжу на наше поколенье! 
(М. Ю. Л е р м о н т о в. Дума).

3. У сильного всегда бессильный виноват 
(И. А. К р ы л о в. Волк и ягненок).

4. Роза пахнет розой, хоть розой назови ее, 
хоть нет (У. Ш е к с п и р. Ромео и Джульетта).

5. Жди меня, и я вернусь, всем смертям назло 
(К. М. С и м о н о в. Жди меня).

Кроме того, в качестве материалов исполь
зовано содержание федеральных рабо
чих программ по русскому языку (основное 
общее2 и среднее общее образование3) и учеб
ника русского языка4, входящего в федераль
ный перечень учебников 2023– 2024 гг. 

Результаты и обсуждение комплексно-
го опроса. Результаты проведенного ком
плексного опроса показывают, что респон
денты способны в общих чертах определить 
и описать смысл цитаты, однако неред
ки ответы, в которых отражается неверное 
толкование цитаты, искажение или прими
тивизация ее смысла.

Рассмотрим, как студенты, вчерашние 
школьники, объясняют смысл каждой ци
таты.

1. Мы все учились понемногу чемуни
будь и какнибудь (А. С. П у ш к и н. Евге
ний Онегин).

Большинство респондентов связывают 
смысл цитаты с получением поверхност
ных, неглубоких и бессистемных знаний, 
например: «Человек имеет неглубокие зна
ния, поверхностные»; «Обладание навы
ками/знаниями на дилетантском уровне»; 
«Недостаточное, неполное образование, 
отсутствие системности знаний». Однако 

2 Федеральная рабочая программа основ
ного общего образования. Русский язык 
(для 5–9 классов образовательных органи
заций). М.: ФГБНУ ИСРО, 2022 [Электрон
ный ресурс]. URL: https://edsoo.ru/wpcontent/
uploads/2023/10/01_frp_russkijyazyk_59klassy.
pdf (дата обращения: 26.09.2024) (Програм
ма2022).

3 Федеральная рабочая программа сред
него общего образования. Русский язык (для 
10–11 классов образовательных организаций). 
М.: ФГБНУ ИСРО, 2023 [Электронный ресурс]. 
URL: https://edsoo.ru/wpcontent/uploads/ 2023/ 10/ 
frp_ russkij yazyk_ 10 11 klassy.pdf (дата обращения: 
26.09.2024) (Программа2023).

4 Русский язык. 9 класс: учеб. для общеобра
зоват. организаций / С. Г. Бархударов и др. М.: 
Просвещение, 2019. 288 с. 

в то же время молодые читатели отмечают 
важность не образования, а получения жи
зненного опыта в целом: «Человеку нужно 
много времени, чтобы набраться опыта»; 
«Не только учились в школе, а вообще вся 
наша жизнь – это учение или развитие». 

Приведенные ответы показывают, что 
респонденты в некоторых случаях поверх
ностно интерпретируют и неоправданно 
сужают содержание высказывания. 

2. Печально я гляжу на наше поколенье! 
(М. Ю. Л е р м о н т о в. Дума).

Цитата из произведения М. Ю. Лер
монтова получила наиболее противоре
чивое объяснение в анкетах респондентов. 
Здесь условно можно выделить две интер
претационные позиции: недовольство моло
дым, «новым», «современным» поколени
ем (обращение к проблеме связи поколений, 
иногда к проблеме отцов и детей) и недо
вольство своим поколением, разочарование 
в себе. Примерами первой позиции могут 
служить следующие описания: «Вечная тема: 
старшее поколение разочаровано в млад
шем»; «Нынешнее поколение выглядит без
нравственным, необученным, хуже прежне
го»; «Раньше было лучше, люди были умнее, 
трудолюбивее». В данном случае наблюда
ется противопоставление старшего и млад
шего поколений: старшее поколение обла
дает выдающимися интеллектуальными 
способностями и высокими нравственны
ми качествами. Отметим, что таких объяс
нений большинство, в том числе и среди 
респондентовфилологов.

Рассмотрим примеры второй интер
претационной позиции: «Лирический ге
рой замечает потерянность своего поко
ления»; «Разочарование в своем поколе
нии и в себе». Они демонстрируют более 
ясное понимание респондентами автор
ского замысла. В самой цитате содержится 
местоимение наш (наше поколенье), указы
вающее на то, что лирический герой испы
тывает чувства разочарования и печали по 
отношению к представителям своего по
коления, а не младшего, что, скорее всего, 
не было замечено респондентами, объяс
нившими смысл цитаты через обращение 
к проблеме конфликта поколений. 

В ответах испытуемые не связывают 
значение цитаты с идеей произведения, что 
ведет к ее неточному толкованию и пони
манию. 
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3. У сильного всегда бессильный вино
ват (И. А. К р ы л о в. Волк и ягненок).

Анализ толкований цитаты из басни 
И. А. Крылова также позволяет выделить 
несколько позиций. Большинство респон
дентов связали смысл цитаты с неспо
собностью человека признать свои ошиб
ки и взять на себя вину: «Перекладывание 
ответственности за нежелание самостоя
тельно разобраться с вопросом или проб
лемой». При этом испытуемые отмеча
ют, что возможность избежать ответствен
ности появляется благодаря власти, силе 
или более высокому социальному статусу: 
«Так говорят про сильного человека, кото
рый перекладывает свою ответственность 
на слабого»; «Эта фраза про перенос ответ
ственности за свои действия на когото 
ниже по статусу». 

Другая группа респондентов предпола
гает, что смысл цитаты в том, что человек, 
обладающий силой, злоупотребляет вла
стью и притесняет более слабых: «Сильный 
человек всегда имеет ресурсы, чтобы пода
вить, обвинить слабого и остаться безнака
занным»; «Сильный человек всегда будет 
винить в чемто, осуждать более слабого, 
ведь тот не сможет ответить».

Некоторые испытуемые привели объяс
нения, не подходящие ни под одну пози
цию. Например, дали моральную оценку 
ситуации, которая описана цитатой: «Не 
нужно сильному одной силой гордить
ся, бессильный, может, и слаб, но сильнее 
интеллектуально». В то же время несколько 
респондентов, напротив, увидели в цита
те оправдание слабого, его неспособность 
ответить обидчику, что искажает смысл 
приведенной цитаты: «Человек со слабо
стями оправдывает, почему его побежда
ют»; «Слабый человек всегда оправдывает 
свои действия или неудачи, сравнивая себя 
с другим». 

4. Роза пахнет розой, хоть розой назо
ви ее, хоть нет (У. Ш е к с п и р. Ромео 
и Джульетта).

Выделим несколько наиболее частых 
позиций, встречающихся при объясне
нии данной цитаты. В большинстве случа
ев смысл цитаты объясняется респонден
тами с помощью указания на то, что пред
мет, его сущность и качества не зависят от 
имени, которым его называют: «Сущность 
предмета не поменяется от того, как 

человек его назвал»; «Эта фраза переда
ет одну из позиций в древнем споре о сущ
ности вещей, заявляя, что перемена име
ни не влияет на характеристики предме
та»; «Сущность чеголибо не зависима от 
того, как это называется». Молодые чита
тели также склонны расширять смысл 
цитаты, определять его с помощью таких 
понятий, как «объективность» и «неизмен
ность»: «Объективный смысл чеголибо 
всегда один независимо от обстоятельств»; 
«Индивидуальное восприятие мира челове
ком не меняет сам мир»; «У каждого пред
мета есть определенные свойства, и даже 
если человек не будет видеть тот предмет… 
то его свойства не изменятся и это все рав
но останется этим предметом».

Некоторые испытуемые определяют 
смысл цитаты, противопоставляя форму 
и содержание: «Вещи или люди не меня
ют своего смысла, несмотря на то, в какой 
оболочке они находятся». 

Немногочисленные ответы, вероятно, 
мотивированы знанием оригинального тек
ста, ситуации, в которой эта фраза была 
произнесена Джульеттой: «Какому бы роду, 
семейству человек ни принадлежал, он все 
равно останется человеком»; «Не важно, 
какое у человека имя, происхождение, важ
но, кто стоит за этим именем».

Приведем также примеры объяснений, 
в которых отражается буквальное прочте
ние цитаты, ведущее к примитивизации ее 
смысла: «Красоту не пропить»; «Роза вкус
но пахнет».

5. Жди меня, и я вернусь, всем смертям 
назло (К. М. С и м о н о в. Жди меня).

Большая часть испытуемых предпола
гает, что в цитате идет речь о возвраще
нии, несмотря на сложные обстоятельства: 
«Действовать наперекор обстоятельствам»; 
«Что бы ни случилось, все равно вернусь». 
Другие респонденты подчеркивают, что 
возвращение возможно благодаря надежде, 
вере и силе любви: «Человек очень хочет 
выжить, его мотивирует то, что его кто
то любит»; «Вера человека в возвращение 
близкого сильнее смерти»; «Надежда помо
жет мне вернуться». Выделим также немно
гочисленную группу ответов, искажающих 
смысл цитаты. В них молодые читатели 
полагают, что эта фраза могла быть сказа
на человеком, таящим месть и жела ющим 
совершить какойлибо поступок назло 
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другим: «Я сделаю чтото назло, месть»; 
«Всем назло, несмотря ни на что, сделаю»; 
«Человек, любящий мстить и думающий, 
что от этого ему станет легче». 

В целом у студентов выявлен невысо
кий уровень владения умениями, связан
ными с толкованием цитаты. Большой 
процент отказов от ответа (около 67 % от 
общего количества респондентов не ука
зали источник цитаты, около 14 % не дали 
описание значения цитаты) свидетельству
ет не только о незнании источника цитаты, 
но и о неготовности объяснить значение 
высказывания. Таким образом, анализ про
веденного комплексного опроса демон
стрирует необходимость целенаправленно
го введения в практику обучения русскому 
языку в школе заданий, связанных с объяс
нением извлеченной из прочитанного тек
ста цитаты.

Описание методически значимых функ-
ций литературной цитаты

Работа с литературной цитатой на уроках 
русского языка опирается на системность 
языка и системность языкового образования 
и речевого развития читателя школьника. 
Вместе с тем нельзя не учитывать функции 
цитаты, которые при их актуализации в об
разовательном процессе формируют важ
ные языковые и коммуникативные компе
тенции языковой личности. Методический 
потенциал литературной цитаты (см. 
[Ядровская, Дунев 2024]) при обучении рус
скому языку должен использоваться учите
лем. Работа с цитатой может гармонично 
встроиться в общую систему текстовой де
ятельности на уроках русского языка. При 
умелом выделении фрагмента текста цитата 
сохраняет в себе «энергию» первоисточни
ка и с легкостью обрастает новыми смысла
ми и коннотациями. Между тем цитата име
ет ряд преимуществ перед целым текстом, 
которые могут быть использованы в образо
вательном процессе. Вопервых, это лако
ничность: краткость формы не только эко
номит время воспроизведения (чтения или 
записи), но и концентрированно представ
ляет смысл или один из множества смыслов 
исходного текста. Вовторых, цитата ори
ентирует школьникачитателя на исходный 
текст. Если произведение уже знакомо, то 
неизбежно возникает эффект возвращения 
к первоисточнику, а иногда и переосмыс
ления полученных при чтении «уроков», 

«наставлений», впечатлений. В случае, ког
да произведение не прочитано школьни
ками, учитель может дать рекомендацию 
к прочтению, заинтересовать текстом, под
готовить к его восприятию. Втретьих, ци
тата (в отличие от краткого пересказа) не
пременно содержит языковые, в том числе 
стилистические и жанровые особенности, 
признаки времени и авторской манеры 
письма.

Так, обращаясь к цитате из «Квартета» 
И. А. Крылова «А вы, друзья, как ни сади
тесь, все в музыканты не годитесь», учи
тель не может пройти мимо основной идеи 
басни: во всех делах необходимы талант 
и призвание, а не способность краси
во себя преподносить. Если ученики зна
комы с произведением, учили его наиз
усть, то вспомнят другие строки, а так
же цитаты из других известных им басен 
И. А. Крылова. Работа с цитатой поможет 
расширить арсенал грамматических кон
струкций «А Х (субъект) как ни глагол, все 
не…». Простота и народность языка фразы 
из произведения классика позволяют легко 
запомнить ее и применять в разных ситу
ациях общения. Связь с текстомперво
источником и возможность выхода цитаты 
за пределы произведения – одно из ее важ
нейших достоинств, позволяющих сделать 
речь более выразительной и яркой.

Обобщая результаты других исследова
ний [Дреева 2008; Купина 2021; Левушкина 
2021], а также опыт анализа учебников 
русского языка в аспекте использования 
цитат [Парышева 2024], выделим и опре
делим функции литературной цитаты, 
которые актуализируются в процессе язы
кового образования и речевого развития 
школьника.

1. Иллюстративная функция 
Литературные цитаты могут быть ис

пользованы на уроке русского языка для 
презентации и иллюстрирования языко
вых явлений и процессов. Такой прием тра
диционно применяется во многих учебни
ках русского языка. Например, в учебнике 
«Русский язык» для Ix класса в качестве ди
дактического материала в параграфе о роли 
место имений в придаточных предложени
ях используются примеры из художествен
ных текстов: «К определительным прида
точным близки местоименноопредели
тельные придаточные, относящиеся не 
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к существительным, а к местоимениям тот, 
все, всё, каждый и др., употребленным в зна
чении существительного: …Кто  ищет,  тот 
всегда найдет  (В. Л е б е д е вКу м а ч ). Ука
зательные местоимения могут опускаться: 
…Счастлив, кто посетил сей мир в его минуты 
роковые (Ф. Тю т ч е в)»5.

2. Мотивирующая функция
Мотивирующая функция цитаты мо

жет быть интерпретирована поразному. 
Вопервых, цитата призвана побуждать чи
тателяшкольника обращаться к избран
ным языковым образцам и текстам худо
жественной литературы, представляющим 
ориентиры для использования богатейших 
ресурсов русского языка.

Вовторых, цитата создает в сознании вос
принимающего образ текстапервоисточни
ка и мотивирует «обращение к актуальному 
для раскрытия предмета речи предыдущему 
языковому опыту» [Ядровская, Дунев 2024: 
197]. В этой связи необходимо обратиться 
к понятию «текстимпульс», которое в на
стоящее время используется в лингвомето
дической литературе. Текстимпульс вызы
вает у реципиента эмоциональный отклик, 
побуждает его к когнитивной деятельности 
и созданию вторичных речевых произведе
ний [Шеляпина 2020: 150]. Таким мотиви
рующим потенциалом может обладать не 
только целый текст или фрагмент текста, 
но и цитата, которая задает определенную 
тему урока, служит основой для построе
ния его смыслов и выводит учащихся на 
осознание важных для формирования их 
мировоззрения смыслов.

3. Воспитывающая функция 
Художественный текст отражает нацио

нальнокультурные особенности народа 
и не только служит источником лексическо
го и грамматического материала, но и несет 
значимую культурологическую информа
цию [Юсупова 2014: 229]. Это положение 
справедливо и по отношению к литератур
ной цитате. Цитаты, подобранные в соот
ветствии с темой урока, способствуют фор
мированию культурологической компетен
ции и уважительного отношения учащихся 
к языку и культуре.

5 Русский язык: 9 класс: учеб. для общеобра
зоват. организаций / С. Г. Бархударов и др. М.: 
Просвещение, 2019. С. 61.

4. Прецедентная функция 
Прецедентная функция цитаты отме

чается многими исследователями [Дреева 
2008; Рагимова 2008; Караулов 2010]. Ци
тата является одной из разновидностей ин
тертекста и «служит средством, обеспечи
вающим диалогические отношения между 
авторами и их речевыми произведени ями; 
привносит в создаваемый текст новый 
смысл» [Богданова 2017: 28]. Таким обра
зом, цитата, будучи одним из важнейших 
компонентов интертекстуального тезау
руса, включается в тексты, созданные чи
тателемшкольником, тем самым обога
щая и дополняя их ценностносмысловое 
содержание. 

5. Эстетическая функция
Речь, обогащенная цитатами, стано

вится не только аргументированной, но 
и более выразительной: «Цитата – одно из 
средств, позволяющих выразить мысль точ
нее, образнее, объемнее, сделать речь бога
че, интереснее, ярче» [Дунев, Ядровская 
2023: 113]. Включение цитат в речь вызыва
ет эстетические чувства и помогает создать 
эстетически привлекательный текст.

Отметим, что приведенные функции не 
являются строго изолированными, а до
полняют друг друга. 

Этапы работы с литературной цитатой, 
приемы и задания

В соответствии с выделенными функци
ями и свойствами цитаты необходимо обо
сновать систему работы с литературными 
цитатами на уроках русского языка, которая 
будет учитывать специфику языка и последо
вательность языкового образования и рече
вого развития читателяшкольника.

В школьной методике преподавания рус
ского языка традиционно закрепился функ
циональносистемный принцип: обучение 
идет от усвоения общих понятий о языке, 
речи, тексте к овладению умениями пра
вильно использовать единицы разных уров
ней языковой системы – фонетического, 
лексического, морфологического, синтакси
ческого. Такой принцип преимущественно 
дедуктивного изложения материала лежит 
в основе большинства современных учеб
ников и учебнометодических комплексов. 
Согласно федеральным рабочим программам 
по русскому языку, изучение школьниками 
цитат и феномена цитирования происходит 
в связи с обучением пунктуации и синтаксису 
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в темах «Пунктуационное оформление пред
ложений с прямой речью» (V класс)6, 
«Прямая и косвенная речь. Цитирование» 
(Ix класс)7, «Знаки препинания при пере
даче чужой речи» (xI класс)8. Однако, на 
наш взгляд, потенциал использования цитат 
в обучении русскому языку может быть реа
лизован и при изучении особенностей функ
ционирования единиц фонетического, лек
сического и морфологического уровней. 

Являющийся ведущим для современ
ной методики обучения русскому языку 
системнодеятельностный подход соотно
сится с закономерностями языкового раз
вития читателяшкольника. Опираясь на 
известную концепцию Ю. Н. Караулова, 
Н. А. Купина приходит к выводу о том, что 
для развития языковой личности школь
ника особую значимость приобретают 
различные аспекты языковой способно
сти. Вопервых, словарный запас, зна
ние устойчивых сочетаний, грамматиче
ских норм и конструкций и готовность их 
использовать в связной речи. Вовторых, 
умение осознавать понятийное значение 
слов, служащих основой для формулиро
вания аксио логических суждений, кото
рые отражают специфику восприятия 
мира. Втретьих, осознание коммуника
тивной цели и запросов адресата, а также 
умение разрабатывать программу речево
го поведения, способствующую достиже
нию коммуникативного результата. Одним 
из важнейших параметров языковой лич
ности учащегося является и «креативная 
речевая способность», которая реализует
ся в творческом использовании языковой 
системы [Купина 2021: 223]. Системно
деятельностный подход предполагает ана
лиз строения, значения и функции язы
ковой единицы, создание собственного 
высказывания, включающего изученные 
языковые явления и факты, и выраже
ние учащимся собственной позиции [Гац 
2012: 19]. Образец работы с цитатой для 
достижения предметных, метапредмет
ных и личностных результатов при обуче
нии русскому языку представлен в статьях 
Т. М. Пахновой [Пахнова 2018].

6 Программа2022. С. 68.
7 Там же. С. 128.
8 Программа2023. С. 56.

Выстраиваемая нами система работы 
с цитатой на уроках русского языка вклю
чает в себя теоретическое обоснование, 
цитатный минимум для школьников, эта
пы работы и приемы использования цита
ты в рамках уроков разных типов, а также 
задания, формирующие у школьников раз
ные умения и навыки.

Представленные ниже разные форму
лировки заданий показывают вариатив
ность реализации учебных задач, которые 
решаются в комплексной работе с цитатой. 
В соответствии с этим предлагаемая мето
дическая модель работы с литературной 
цитатой на уроках русского языка включа
ет несколько этапов, каждый из которых 
предполагает реализацию системы зада
ний и вопросов, способствующих усво
ению цитат и формированию навыков их 
использования в речи.

1. Знакомство с цитатой и ее узнавание. 
Первичная работа с цитатой может про
ходить поразному. Например, учащимся 
необходимо самостоятельно атрибутиро
вать цитату (вспомнить и определить авто
ра и произведение) или сделать это с помо
щью подсказок учителя. Цитата может 
быть приведена сразу со сведениями об 
авторе и произведении.

Приведем примеры таких вопросов и за
даний к цитате из произведения А. С. Пуш
кина «Моцарт и Сальери»: «Звуки умерт
вив, музыку я разъял, как труп. Поверил 
я алгеброй гармонию».

(1.1) Знакома ли вам эта цитата? Запишите 
ее, укажите автора и название произведения.

(1.2) Познакомьтесь с цитатой из произведе
ния А. С. Пушкина «Моцарт и Сальери» (1832) 
и запишите ее в тетрадь.

Учащиеся также могут самостоятельно 
выделить и выписать цитату при знаком
стве с произведением, например:

(1.3) Выпишите из пьесы «Моцарт и Сальери» 
цитату, которая, на ваш взгляд, отражает стрем
ление точными расчетами проверить чувства. 

Поскольку этот этап предполагает рабо
ту с формальной стороной высказывания, 
с ее лексикограмматическим оформле
нием и языковыми особенностями, здесь 
может быть осуществлен анализ единиц, 
принадлежащих к разным уровням языко
вой системы. 
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Например:
(1.4) Определите, какая особенность про

изношения слова музыка  отражена в цитате. 
Какова современная орфоэпическая норма?

(1.5) Как вы понимаете значения глаголов 
поверить и разъять в данном контексте? В каком 
значении здесь использовано слово гармония? 
Проверьте себя, познакомившись с материала
ми толкового словаря.

(1.6) Выполните синтаксический разбор пер
вого предложения цитаты (здесь можно обратить 
внимание учащихся на порядок слов, на употреб
ление обособленного обстоятельства и сравне
ния, вспомнить особенности их пунктуационно
го оформления). 

2. Осмысление содержания цитаты. На 
этом этапе происходит определение смыс
ла цитаты с учетом принципа установления 
связи с исходным текстом и социокультур
ным контекстом высказывания.

Для осмысления содержания цита
ты можно предложить следующие задания 
и вопросы:

(2.1) Как вы понимаете смысл цитаты? 
Сформулируйте его и запишите.

(2.2) Вспомните, кому принадлежат эти слова 
в пьесе. Как вы их понимаете? Сформулируйте 
смысл цитаты и запишите. 

Понимание школьниками смысла ци
таты в некоторых случаях осложняется на
личием потенциальных агнонимов, что 
требует дополнительной словарносеман
тической работы. Приведем пример та
кого задания, используя цитаты из других 
произведений:

(2.3) Прочитайте цитаты. Укажите автора 
и название произведения. Как вы понимаете 
значение выделенных слов? Проверьте себя по 
толковым словарям. Объясните смысл каждой 
цитаты, опираясь за содержание целого про
изведения. Сформулируйте, как вы понимаете 
смысл цитаты, и запишите его.

1. В Рождество все немного волхвы.
2. Читай не так, как пономарь, а с чувством, 

с толком, с расстановкой.
3. Расширение значения цитаты. На 

третьем этапе цитата используется для 
активизации рефлексии и связи с личным 
опытом и интересами учащихся.

Одним из заданий, способствующих 
решению этой задачи, является представ
ление ситуации, в которой было бы умест
но использовать конкретную цитату:

(3.1) Подумайте, в каких ситуациях было бы 
уместно использовать цитату: «Звуки умерт
вив, музы́ку я разъял, как труп. Поверил я алге
брой гармонию». Приведите 2–3 примера таких 
ситуаций.

(3.2) В каких ситуациях вы могли бы исполь
зовать цитату: «Звуки умертвив, музы́ку я разъ
ял, как труп. Поверил я алгеброй гармонию»? 

а) Говоря об умении прислушиваться к чув
ствам, а не к разуму;

б) в разговоре или споре об искусстве;
в) в ситуации, когда нужно выразить сочув

ствие к собеседнику;
г) обсуждая разные подходы к творчеству.
(3.3) Придумайте и запишите диалог, одной 

из реплик которого могла бы стать цитата: 
«Звуки умертвив, музы́ку я разъял, как труп. 
Поверил я алгеброй гармонию». 

4. Усвоение цитаты. На последнем эта
пе происходит включение цитаты в речь 
учащегося и ее закрепление в интертексту
альном тезаурусе.

Обогащению интертекстуального теза
уруса школьников новыми литературны
ми цитатами способствует целенаправ
ленное заучивание цитат, однако одним 
из эффективных способов является твор
ческое осмысление цитаты, включение ее 
в собственное речевое произведение в уст
ной или в письменной форме.

На этом этапе можно предложить следу
ющие задания творческого характера:

(4.1) Придумайте темы сочинений, эпигра
фом к которым могла бы послужить эта цита
та: «Звуки умертвив, музы́ку я разъял, как труп. 
Поверил я алгеброй гармонию».

Придуманные учащимися формули
ровки тем можно вынести на обсуждение 
в классе, а 2–3 наиболее удачные исполь
зовать для написания сочинения.

(4.2) Напишите сочинениерассуждение на 
тему «Движущая сила творчества: чувства или 
разум?» («Какое искусство можно назвать насто
ящим?», «О качествах талантливого человека»). 
Начните с составления плана сочинения, под
бора основного тезиса и аргументов. Подумайте, 
в какой из частей будет уместно использовать 
эту цитату, и включите ее в свой текст.

Не менее интересны для учеников линг
вистические задачи, в которых необходимо 
установить цитату.
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(4.3) Запишите известное выражение, заме
нив все слова антонимами (некоторые из них 
контекстуальные). Укажите автора и источник, 
сформулируйте значение получившейся цитаты. 
Опишите одну из возможных речевых ситуаций, 
которую характеризует записанное вами выска
зывание: «Ученый в отличие от других в миг оза
рения хвалит невежество и лень, и все лженауч
ные безделицы, осознавая, что он не использует 
чужие ошибки».

Такие задания оцениваются как твор
ческие и нередко используются для олим
пиад, лингвистических турниров и дру
гих форм деятельности, предполагающих 
соревновательность.

Предлагаемая методическая модель мо
жет реализовываться как на уроке, так и во 
внеурочной деятельности, направленной на 
развитие языковой личности школьника. 
Таким образом, системно выстроенная и це
ленаправленная работа с цитатой на уро
ках русского языка позволяет актуализиро
вать ряд значимых умений и компетенций 
учащихся: расширять свой словарный запас 
и набор приемов выразительности; понимать 
интертекст и его роль в речевом произведе
нии; интерпретировать высказывание, извле
ченное из текста.

Выводы. В ходе исследования на осно
ве изучения научной литературы, ком
плексного опроса студентов и моделиро
вания образовательной среды был описан 
методический потенциал работы с литера
турной цитатой на уроках русского языка. 
В результате:

1) выделены и определены функции лите
ратурной цитаты в процессе языкового обра
зования и речевого развития школьника:

– иллюстративная: цитата представ
ляет и иллюстрирует языковые явления 
и процессы;

– мотивирующая: цитата призвана по
буждать читателяшкольника обращаться 
к избранным языковым образцам и текстам 
художественной литературы, представля
ющим ориентиры для использования бога
тейших ресурсов русского языка;

– воспитывающая: цитата способствует 
формированию уважительного отношения 
к языку и культурному наследию, выра
женному в языке;

– прецедентная: цитата, являясь одним 
из важнейших компонентов интертексту
ального тезауруса, включается в тексты, 

созданные читателемшкольником, тем са
мым обогащая и дополняя их ценностно 
смысловое содержание; речь становится 
более аргументированной;

– эстетическая: цитата сохраняет, а при 
условии ее крылатости, или/и афористич
ности, или/и прецедентности усиливает 
художественный образ, заложенный авто
ром произведения;

2) в ходе анализа результатов комплекс
ного опроса студентов педагогического 
вуза выявлены образовательные дефициты 
школьного обучения русскому языку: 

– несформированность связи крыла
тых выражений, значимых для понимания 
текста цитат, с первоисточником – клас
сическим художественным произведением 
школьной программы по литературе;

– неумение объяснить высказывание, 
извлеченное из изученного в школе текста;

– затруднение в оценке эмоционально 
стилистической характеристики текста;

– трудности в определении функции 
литературной цитаты в «чужом» тексте.

Причиной считаем отсутствие научных 
монографий, методических рекомендаций, 
сборников упражнений и заданий, лингво
культурологических комментариев к лите
ратурным цитатам, которые учитель мог бы 
использовать в практике изучения русско
го языка;

3) предложены этапы и приемы работы 
с литературной цитатой на уроках русского 
языка, учитывающие системность языка 
и системность языкового и речевого раз
вития читателяшкольника. Обращение 
к литературной цитате на уроках русского 
языка включает несколько этапов: 

– «знакомство» или «узнавание» цита
ты (работа с формальной стороной выска
зывания); 

– осмысление содержания цитаты, опре
деление ее значения с учетом принципа уста
новления связи с исходным текстом и социо
культурным контекстом высказывания; 

– расширение значения цитаты (актуа
лизация ценностных ориентиров, активи
зация рефлексии, связь с личным опытом 
и интересами учащихся); 

– усвоение цитаты, включение ее в свою 
речь и закрепление в интертекстуальном 
тезаурусе; 

4) разработаны типовые задания, пред
полагающие работу с литературной цитатой 
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на уроках русского языка и способствующие 
формированию интертекстуального тезау
руса учащихся средней и старшей школы. 

Методический потенциал литературной 
цитаты еще недостаточно изучен и требу
ет особых исследований в области воздей
ствия цитаты на слушающего и читающего, 
а также особенностей понимания и объяс
нения отдельного высказывания. Обраще
ние к литературным цитатам на уроках рус
ского языка создает условия для развития 
мотивации к чтению художественного про
изведения. Умение выделять важные ци
таты из читаемого текста, уместно и эф
фективно использовать их в письменной 
и устной речи характеризует грамотного, 
образованного и эрудированного человека 
с высоким уровнем развития речевой куль
туры. Целенаправленная и систематиче
ская работа с цитатой должна проводить
ся с V по xI класс на уроках литературы 
и русского языка. В результате исследова
ния нами был выявлен методический по
тенциал литературной цитаты, описаны ее 
функции в процессе языкового образова
ния и представлены типовые задания и во
просы, способствующие включению цитат 
в интертекстуальный тезаурус и текстовую 
деятельность учащихся на уроках русского 
языка. В перспективе предложенные эта
пы и приемы могут послужить основой для 
создания целостной системы работы с ли
тературной цитатой в школе.
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